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Anomauisn. Cmammsi npucesiena UC8imieHHI0 OlAXPOHIYHO20 ACIEKMY AH2TOMOBHOT MEPMIHONI02TT Midic-
HApOOHUX iOHOCUH. Y pobOmMI BUOKpEMAEHO OCHOBGHI emani CINAHOGIEHHs aHeIOMOGHOI mepMiHocucmemu
MIJHCHAPOOHUX GIOHOCUH, NPOAHANIZ06AHO eMUMOJI02T0 8I0N0GIOHUX MePMIHi6 6 aneriticvkii moesl. Tlouam-
KOBO MIJICHAPOOHI GIOHOCUHU OA3YBANUCH HA TAMUHI MA (PAHYy3bKiti MOGI, SKi OOMIHY8AIU 8 EBPONELUCHKIN
ounniomamii, anre 3 nioHecennsm Benukoi bpumanii ax ceimoeoi cynepoepocasu y XVII-XIX cmonimmsx
aueniticoka moga cmaesana ece Oinvwl saxcaugorw. Ilica Ilepwioi ceimosoi 6itinu auneniticoka M08a noYana
WUPOKO BUKOPUCTOBYBAMUCS 8 MINCHAPOOHIN OUNIOMAMIL, WO CAPUSIO POPMYBAHHIO GIONOBIOHOT MEPMIHO-
cucmemu. Ilicna [lpyeoi ceimoeoi sitinu 3i 3pocmanuam poni Cnonyuenux [llmamie aneniticoka mMoea 3axpi-
RULACS K OCHOBHA MOBA MINCHAPOOHUX BIOHOCUH, CAPUSIOUU NOOANbWIN CMAHOAPMU3AYIl MEPMIHON02II.
Kineyv XX — nouamorx XXI cmonimo i3 npoyecamu 2nobanizayii ma po3eumxom iH)opmMayititHux mexnonoziil
npussenu 00 uje DIbULO20 NOWUPEHHS AH2TIUCKOT MOBU 8 MIJCHAPOOHIL chepi, iHmespyouu HO8i mepMiHu,
wo 8i0N0Gi0ameb Cy4aCHUM SUKIUKAM. Takum YuHOM, aueniliCbKa MePMIHOCUCTIEMA MIJCHAPOOHUX BIOHO-
CUH € NPOOYKMOM 0a2amosiKosUx 3MiH ma adanmayitl, 8i000pajicaroyu esoioyito 2100alIbHUX KOMYHIKAYIl
i cnisnpayi. Emumonozis aneniiCoKux mepminie MiJCHaAPOOHUX BIOHOCUH OeMOHCIMPYE bazamosikosuil npoyec
3ano3uterb ma adanmayiil, sAKi 8i000PaANCArOMb ICMOPUYHI, KYIbMYPHI 1l ROTIMUYHI 6NAUGU HA (DOPMYBAHHSL
yiei cneyianizosanoi nexcuxu. bacamo mepminie noxoosmo i3 1AMUHCHKOIL, epeybkoi ma Gpanyy3vKoi mMos,
WO 3YMOBIEHO OOMIHYBAHHAM YUX MO8 V €8PONEUCHKIN OuniomMamii ma npasi 6 pizui iCMoOpuyHi nepioou.
3pocmannsa poni Beauxoi bpumanii ma CLLA y céimositi nonimuyi 3Ha4Ho Cnpusiio NOWUPeHHIo aHeIiUCLKOI
Mosu ma ii mepminonoeii Ha enobanvHomy pieHi. Takum YuHOM, eMUMONO2is AHSITUCHOKUX MePMIHIE MIdICHA-
POOHUX BIOHOCUH € BIOOOPANCEHHAM OUHAMIYHOZO NPOYECy KYIbMYPHUX | MOGHUX OOMIHI8, AKI (hopmysanu
CYYACHY OUNTOMAMUYHY Tl NPABOGY MOBY.
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Abstract. The article is devoted to highlighting the diachronic aspect of the English terminology
of international relations. The work highlights the main stages of the formation of the English terminological
system of international relations; the etymology of the corresponding terms in the English language is
analyzed. Initially, international relations were based on Latin and French, which dominated European
diplomacy, but with the rise of Great Britain as a world superpower in the 18th and 19th centuries, English
became increasingly important. After the First World War, the English language began to be widely used in
international diplomacy, which contributed to the formation of the appropriate terminology. After the Second
World War, with the growing role of the United States, English established itself as the main language
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of international relations, contributing to the further standardization of terminology. The end of the 20th —
the beginning of the 21st century, with the processes of globalization and the development of information
technologies, led to an even greater spread of the English language in the international sphere, integrating
new terms that meet modern challenges. Thus, the English terminology of international relations is
the product of many centuries of changes and adaptations, reflecting the evolution of global communications
and cooperation. The etymology of English international relations terms demonstrates a centuries-old process
of borrowings and adaptations that reflect historical, cultural and political influences on the formation of this
specialized vocabulary. Many terms come from Latin, Greek and French, which was due to the dominance
of these languages in European diplomacy and law in different historical periods. The growing role of Great
Britain and the United States in world politics significantly contributed to the spread of the English language
and its terminology at the global level. Thus, the etymology of English terms of international relations is
a reflection of the dynamic process of cultural and linguistic exchanges that formed modern diplomatic

and legal language.

Key words: diachrony, etymology, term, term system, international relations.

AKTyaJIbHICTh BUBYEHHS TEPMIHOJIOTII MIXK-
HApOJHUX BIJIHOCHMH BHU3HAYAETHCS JCKITHKOMA
npuurHaMu. CydacHHMM CBIT CTa€ BCE OLIBIIT
B3a€EMO3AJICKHUM, 1 B3a€EMOJIsI MK KpaiHaMu
BiJIOYBAa€ThCSI HA BCIX PIBHAX — HOJITUYHOMY,
eKOHOMIYHOMY, KYJIBTYPHOMY # COIliaJIbHOMY.
Jis eeKTHBHOTO CHIUIKyBaHHS Ta CHiBIpaIl
HEoOX1JTHO MaTH YITKE PO3yMIHHS CIIellialli3oBa-
HOT TepMiHOJIOTIi. YCHIIIHI JUTUIOMaTHYHI BiJI-
HOCHHHU TPYHTYIOTBCSI HA TOYHOCTI ¥ PO3yMiHHI
TEpMIiHIB, III0 BUKOPUCTOBYIOThCS MiJ] Yac nepe-
rOBOPIB, YKJIAJIJaHHS YTOJl 1 BEJICHHS M1E€PEroBOp-
HUX TPOIIECIB.

MixHaponHa TOpPTiBJs, IHBECTHIII Ta €KO-
HOMIYHI Yrofy MOTPeOYIOTh TITMOOKOTO 3HAHHS
crienuPi9HOi JIEKCUKH 11 KOPEKTHOTO yKJa-
JIaHHS KOHTPAKTIB 1 PO3B’s3aHHS (PiHAHCOBUX
nuTaHb. [IpaBoBi JOKYMEHTH, TOTOBOPH, YTOAH
i 1HII IOPUAWYHI aKTH BUMArarTh TOYHOTO
BUKOPHCTAaHHS TEPMIHOJOTI 33Ul YHUKHEHHS
JIBO3HAUHOCTEM 1 3a0e3NeueHHsl IOPUIUYHOT
BU3HaueHOCTi. B ymoBax mioOanpHHX 3arpos,
TaKMX SIK TEPOpU3M, 3MIHU KJIIIMary 4yu MaHJe-
Mii, MDDKHApO/IHA CIIBMpAIlsl BUMArae po3yMiHHS
CHelLiai30BaHuX TEepMiHIB, 1100 e(eKTUBHO
KOOPAMHYBATH 3yCHWJIS Ha TIIOOATbHOMY DiBHI
[1;2].

Jnst cTyneHTiB, TOCTIAHUKIB 1 BUKJIAAa4iB, SKi
3aiiMarOThCA MIKHAPOTHUMH BiTHOCHHAMH, 3HA-
HHSI TEPMIHOJIOTIi € 6a30BOK0 HEOOXITHICTIO IS
SKICHOTO aHaji3y Ta MPOBEICHHS JOCIiIKEHb.
daxiBii 3 IHIIMX JOTUYHUX cep, 30Kpema Kyp-
HATICTH, TaKOX TOTPeOYIOTh TITUOOKOTO PO3y-
MIHHSI TEPMiHIB, OO MPaBWIBHO iH(QOpMYyBaTH
IpPOMAJICBKICTh PO MOIT Y CBITI M aHai3yBaTH
iXHI{ BIUIMB HA MIDXKHAPOJIHI BITHOCHHM [3].

Yce Bulie3za3HayeHe MiAKPECIIOE PeleBaHT-
HICTh JIIHTBICTUYHOTO JOCIIKCHHS aHIJIOMOB-
HOI TEPMIHOCHCTEMH MI)KHAPOAHUX BiTHOCHH.

Mera crarTi Tmojsrae y BUCBITJICHHI [ia-
XPOHIYHOTO aCHEKTY aHITIOMOBHOI T€PMiHOJIOTI]
MDKHApPOJAHUX BiTHOCHH.

3apnaHHs poOoTH: 1) HaBeCcTH TEOpPETHUHI
MepeyMOBU JOCHKEHHS; 2) BHOKPEMUTH
OCHOBHI €Tany CTaHOBJIEHHsS aHIJIOMOBHOI Tep-
MIHOCHCTEMH MIKHAPOJHHMX BITHOCHH; 3) TpO-
aHaIi3yBaTH €TUMOJIOTIIO BIAMOBIIHUX TEPMiHIB
B aHTJTIMCHKIN MOBI.

[IpenMeTroM JOCHIHKEHHS € EeTUMOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI aHITIOMOBHUX TEPMIHIB MIXKHAPOI-
HUX BIJHOCHH.

O0’eKTOM JOCIIKEHHS € aHTJIOMOBHA TEPMi-
HOCHCTEMa MIXXKHAPOAHUX B1JIHOCHH.

ETumonnoris — 1e raay3s MOBO3HABCTBA, SIKa
3aiiMa€eThCs BUBYCHHSM IOXOMKEHHS, iCTOpil
Ta pO3BHUTKY cliB. OCHOBHa MeTa ETHMOJIO-
rii — JOCHIAUTH, AK CJIOBA 3 SABHIIMCS, K 3Mi-
HIOBaJIMCS iXHI (JOPMU Ta 3HAYCHHS 3 TUTMHOM
4acy, a TaKOXK BUSBUTH 1XHI NMEPBICHI JpKeperna.
Etumonorun nmocnmimKyrTh, 3BIIKH TOXOAWTH
CJIOBO, y SIKHX MOBaX BOHO BUHHUKIIO, IKi KOpEHi
Ma€ Ta sKi iHII CI0Ba MOXYTh OyTH TOB’s3aHi
3 HUM.

BuBueHHS ICTOPUYHMX 3MIH CIIB OXOIUTIOE
aHaJIi3 TOro, sIK 3MIHIOBAIKMCS iXHI (hOpMHU Ta 3Ha-
YEeHHsI TIPOTATOM PI3HUX €MOX, 10 BKIIIOYAE 3BY-
KOBI1 3MiHH, 3MiHH 3HaU€Hb 1 FPaMaTUYHUX (HOpM.
Jocmipkyoun ToAiOHOCTI MK CIIOBaMH B pi3-
HUX MOBaxX, ETHMOJIOTiSi YacTO BHKOPHUCTOBYE
MOPIBHSUTBHUN METOJI, MO Ja€ 3MOTY BHUSBUTH
CIIJIBHI KOPEHI W PEKOHCTPYIOBATH MPOTOMOBH,
3 SIKUX MOIJIM TMOXOJUTH cy4yacHi MoBH. Jloci-
JUKEHHsI 3all03MYEHMX CJIB J0IOMarae 3po3y-
MITH KyJbTYypHI ¥ 1CTOPHYHI KOHTAKTH MIX Pi3-
HUMU Haponamu [4]. ETumornoris € BaKIHBOIO
YaCTUHOIO MOBO3HABCTBA, OCKIJIBKA BOHA JIOTIO-
Marae He JIAIIE 3pO3YMITH TOXOPKEHHS Ta po3-
BHUTOK CJIIB, @ W PO3KPUTH TIHOOKI KyJIbTYpHI,
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ICTOpUYHI U comiaNbHI 3B A3KH, SKi (hopMyBaiu
MOBH MPOTSATOM CTOJITb.

Etanu craHOBNEHHS AaHIIIHCHKOI TEpMiHO-
CUCTEMH MIKHAPOIHHX BiTHOCHH MOXHA OKpecC-
JIUTH TaK.

Panniti nepioo (0o XVIII cmonimms). Y neu
yac MDKHApOIHI BITHOCHHU B OCHOBHOMY TPYH-
TyBaJIUCS HA JAWUIJIOMAaTHYHUX 1 BIHCHKOBUX
3B’A3KaX MK MOHapXisMu i immepismu. Tepwmi-
HoJIOTist Oynma oOMexeHa, 31e0inbioro 6a3ysa-
Jacsl Ha JIaTHHI Ta (ppaHIy3bKid MOBI, SIKI AOMi-
HYBaJIU B €BPOIEHCHKIN AUIIoMaTii. AHIIIChKa
MOBa T04aJia IHTeTPyBaTH JICsIKi 13 IUX TEPMIHIB,
aje IIe He cTajla OCHOBHOIO MOBOIO MiKHApO/I-
HUX BITHOCHH [5].

XVII-XIX cmonimms. lleit mepion o3Ha-
MeHyBaBcsl TinHeceHHsIM Benukoi Bpuranii sk
CBITOBOI CymeplepKaBH, 10 3HAYHO BIUIMHYIIO
Ha PO3BUTOK AHIIIMCHKOI TEPMIHOJOTIT B MiX-
HapoJaHUX BimHOCHHAX. [losiBa HOBHX TEpPMIHIB,
MOB’SI3aHMX 13 KOJOHIANTI3MOM, HJUIIOMATIEIO
Ta MDKHApOIHOIO TOPTIBICIO, CIPHsIA PO3IIHU-
PEHHIO aHTIIIHCHKOTO JICKCUKOHY.

XX cmonimmsa (nicna Ilepwoi ceimogoi

gitinu). Ilicnsa Tlepmioi cBiTOBOi BiiHM aHTIIIN-
ChKa MOBa IModYayia HaOWpaTH MOIMYJISIPHOCTI SK
MOBa MIDKHApOAHOI AWIIIOMATii. YTBOPEHHS
Jliru Hanii, a mizuime Opranizanii O6’e1HaHux
Hamiéi cnpusno cranmaprusaiii TepMiHOIOTII,
sKa BUKOPUCTOBYBAJlacsi B MIKHAPOJHUX YTO-
Jax 1 JOKyMeHTaX. AHIIINHChKA TEPMIHOCHUCTEMA
nmoyasna GopMyBaTHCs OLIBII YITKO 1 CTPYKTYpO-
BaHO [6].

Licna [lpyeoi ceimoeoi sitinu. et mepion
BiJ[3HAYMBCS 3pocTaHHAM poini CromyueHux
[raTiB y MKHApOTHUX BiTHOCHHAX. AHIIIH-
ChbKa MOBa CTajJla OCHOBHOIO MOBOIO MiKHApO/I-
HOI JIUIUIOMArii, TOPriBil Ta IpaBa. 3’ sIBUIHCS
HOBI TE€PMiHH, TOB’S3aHI1 3 XOJOJHOIO BIMHOIO,
AJIEPHOIO0 30pO€l0, MpaBaMu JIOIUHU W EKOHO-
MIYHOIO cmiBOpane. MikHapoaHi oprasiza-
uii, Taki sk OOH, HATO, MB® i CsitoBuii
0aHK, aKTHMBHO BUKOPHUCTOBYBAJIM aHTIIHCHKY
MOBY, IIIO CIIPHUSUIO 11 TOAAJIBININ CTaHIapTHU3AIIIT
Ta MOMUPEHHIO.

Kineyv XX — nouamox XXI cmonimms. I'no-
Oamizallis ¥ pO3BUTOK 1HPOPMAIIMHUX TEXHO-
JOTiM Mpu3BenM 10 i€ OLIBLIOrO MOIIUPEHHS
AHTITIICHKOT MOBU B MDKHAPOJIHUX BiJHOCHHAX.
3’sBUIMCS HOBI TEpMiHHM, TIOB’s13aHi 3 KibepOes-
MIEKOI0, TIIO0ATLHUM MOTETUTIHHSAM, TEPOPU3MOM
Ta IHIIUMHU CyYaCHUMH BUKIMKaMU. AHIVIIIChKa
TepMiHOCHMCTEMa CTaja OuIbIl JUHAMIYHOIO,

MIPOJOBXKY€E PO3BUBATHUCS y BIAMOBIIHL HAa HOBI
r100aibHI TeHASHIIIT i BUKIUKH [7].

Takum YMHOM, CTAHOBJICHHS aHTIIIHCHKOT TEp-
MIHOCHCTEMH MDKHAPOIHUX BITHOCHH € PE3YyJIb-
TaTOM 1CTOPUYHHX, TIOJITUIYHUX Ta EKOHOMIYHUX
MporieciB, sAKi (GopMyBaau TIOOANHHUHN JIaH[I-
madT OpOTAroM CTOMITb.

ETumornoriss aHIMIINACHKUX TEPMiHIB MiXKHA-
POAHUX BIHOCHH JIEMOHCTPYE, K 1CTOPHYHI,
MOJIITUYHI ¥ KyIbTYpHI MOJ1T BILIMHYIU HA Qop-
MyBaHHs CHEI1a1i30BaHOTO JEKCUKOHY. Po3ris-
HEMO KiJIbKa MPUKIIAIIB 32 MaTepiaiamMu aHIJIo-
MOBHHX CJIOBHHKIB [8; 9].

Jlexkcuuna ogunuLs diplomacy MOXOOUTH Bif
¢paniy3skoro «diplomatie», 1m0, y cBOIO 4epry,
Mae KopeHi B rpeupkoMy «diplomay, ske o3Ha-
qaJlo «CKJIaJIeHUI AOKyMEHT». Y PUMCHKI 4acu
«diplomay o3Hauano oQIMIHHUN TOKYMEHT, 110
JaBaB MeBHI mpaBa 4yu npuBiiei. CydacHe 3Ha-
YEeHHsI TIOB’s13aHE 3 IPAKTUKOIO BEJCHHSI Tepero-
BOpPIB MIX JiepKaBaMHu.

JlekcuuHa oquHULS ambassador Mae KOPiHHS
B JIATHHCBKOMY «ambactusy, 10 03Ha4yalo
«cimyray abo «mociaHenby. BoHa mepeuio
B cTapo(dpaniry3pke «ambassadeur» i cepenHbo-
aHrIiiiceke «ambassadour», HaOyBaro4u 3Ha-
4yeHHs 0(iLiHHOTO MpeCTaBHUKA JIEPyKaBH.

[lle omHa MHMPOKOBKHMBAHA HOMIHAIA —
treaty — TIOXOJIUTH BiJ| JIATHHCHKOTO «tractatusy,
10 O3HAayajo «po3misiay abo «yromay». Yepes
crapodpaHily3bke «traité» BOHa mepenmuia
B aHINIIMCBKY MOBY, JIi€ CTaja o3Hadatu Qop-
MaJbHY YTOAy MiX JIep>KaBaMU.

JlekcuuHa ONUHUIS Sovereignty TIOXOAUTh
BiJl JIATUHCBKOTO «SUperanusy», IO O03Ha4yaso
«BEpPXOBHHUI» abo «BHIIMi». Bona mepeiinuia
B crapodpaHIly3bke «souveraineté», a 3BIATH
B aHIVIICBbKY MOBY, HAOyBatOYH 3HAUCHHS BEPXO0-
BHOT Bi1aJiu 200 CyBEpEHITETY Jep>KaBU.

CnoBo embargo MOXOOUTH BiA 1CMAHCHKOTO
«embargary, 1110 03HadanIo «3ab0poHITHY». BoHO
MOTPANuIO B aHIIIHCHKY MOBY B X VI cTomiTTi,
HaOyBaroun 3HaueHHs OQiliifHoT 3a00poHM Ha
TOPTIBIIIO 3 IEBHOIO KPATHOIO.

Sanction  TOXOOUTH  BiA  JATMHCHKOTO
«sanctioy, M0 O03HAYal0 «OCBSYEHHS» abo
«yxBaja». Y cepelHbOAHININCHKIA MOBI 1€
CJIOBO O3Ha4ano o(iliifHUN O3B, aje 3roIoM
CTaJl0 TAaKOXX O3HAYaTW MOKapaHHsA ab0 3aXO0u
BIUIMBY, 0COOJIMBO B MI>)KHAPOJTHOMY KOHTEKCTI.

CnoBo alliance moxonuTh BiJ cTapodpaH-
Iy3bKOTO «aliance», 10, y CBOIO 4epry, MOXO-
JUTH BiJl TATHHCHKOTO «alligantiay, 1110 o3Ha4ano
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«3B’3yBaHHs» a00 «CO03». Y aHIIINHCHKIA MOBI
BOHO CTaJI0 O3HAuaTH JIOTOBIp MIXK JeprKaBaMH
PO CIIBIPAIo ad0 B3a€MOAOIIOMOTY.

JlexcuuHa onmuHUI protocol TOXOMUTH Bif
rpenpKkoro «protokollony, ne «proto-» o3Hauae
«mepuit»y, a «kollon» — «kiei» abo «mcT?.
CriouaTky 1€ CTOCYBaJIOCs MEPIIOro JUCTa, MPH-
KpIIUICHOTO /IO PYKOIUCY, aje 3rOoJI0OM CTalio
o3Havyaty ogiuidHuil mopsok abo Habip mpa-
BWJI, $IKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI B JIUIUIOMATii
Ta MDKHApOJHUX BIJIHOCHHAX.

CnoBo consul TOXOAWUTH BiA JIATHHCHLKOTO
«consuly, mo OyJ0 THUTYJIIOM OIHOTO 3 JIBOX
TOJIOBHUX IOCAJOBLIB PuMCbKOI pecmyOmiku.
B aHmmiiicbkiil MOBI 11e C10BO HAOyNIO 3HAYCHHS
o iMiifHOTO MpeCTaBHUKA, IKUW 3aXUIIA€ THTEp-
€CH TpOMaJIsiH CBO€ET KpaiHU B 1HIIIH AeprKaBi.

Visa moXO0AWTh BiJ JIATUHCHKOTO «charta
visay, M0 O3HA4Yal0 «IMO0AueHU JOKYMEHT.
Ie mepennuio y dpaHIy3bke «visé», 03Ha4Ya0dn
MiATBEp/DKEHUNH a00 TepeBipeHuil JOKYMEHT,
1 3rogOM CTaj0 O3HaA4aTH AO03BLI HA B’i3g abo
nepeOyBaHHs B IHIIIH KpaiHi.

CnoBo extradition TIOXOAUTH BiJI JTATUHCHKOTO
«ex-» (mo3a) 1 «traditio» (mepenaua). Lle o3nagano
nepeaady ocoou abo pedi Bij OfHIET IOPUCIUKIIIT
10 1HIIOI. Y cydyacHOMY 3HA4YeHHI 1€ CJIOBO CTO-
CYEThCS TIPOIIECY BHUA4l 3MIOYMHIIS 3 ONHIET ep-
JKaBM 1HIIIN HA 1ICTaBI MIXKHAPOIHOTO JIOTOBOPY.

Tepmin diplomatic immunity CKIIaqaeTbes
3 aBox dYacthH. «Diplomatic» mTOX0OmuUTh Bix
rpenbkoro  «diplomay», sk ommcaHO BHIIE,
a «immunity» TIOXOAUTh BiJl JIATHHCHKOTO
«immunitas), IO O03HAa4Yajo 3BUILHEHHS BIJI
000B’s3KiB a00 MokKapaHb. Y CydacHOMY 3Ha-
YeHHI 16 O3Ha4yae MPUBLICH, SKUN HaTaeThCS
JUTUIOMATaM, IO 3BUIBHSE 1X BiJ FOPUCIHKIIIT
MICIIEBUX 3aKOHIB.

CnoBo embassy ToXomuTh Bim cTapodpaH-
Iy3bKOTO «ambassadey, 1110, y CBOIO Yepry, Moxo-
TUTh BiJ JIATHHCHKOTO «ambactusy, O3HaYarouu
«TOCNaHenb» a0o «ciayra». Y cydacHOMY 3Ha-
4eHHI 1e oQiliiiHe MPeICTaBHUIITBO OTHIET nep-
JKaBH B 1HIIIIH, € MPAIIOIOTH TUTJIOMATH # TIOCOJL.

HaBezeni nmpukiiaam 1eMOHCTPYIOTh, IO TEP-
MIHM MDKHAPOJHHUX BITHOCHH MalTh TIHOOKE
ICTOpUYHE KOPIHHS W BiOOpaKarOTh CKJIaIHI
nporecH, siki (opMyBaIM Cy4acHy TUILIOMATIiO
Ta MIKHAPOJIHE MPaBo.

OTXe, BHCHOBOK IIPO €Talld CTaHOBIICHHS
aHMIIACBKOI  TEPMIHOCHUCTEMU MDKHapOI-
HUX BIJIHOCMH MOXXHa 3POOWTH, YpPaXOBYIOUH
BIUIMB ICTOPUYHUX, TOJITUYHUX 1 KYJBTYPHUX

nofii, mo copusim i ¢opmysanHto. Ilouar-
KOBO MDKHApOAHI BIAHOCHUHM Oa3zyBaiucsi Ha
JaTUHI Ta (QpaHIy3bKiii MOBI, SIKi JOMiHYBaJH
B €BPOIEUCHKIN TUTIIIOMATIi, ajie 3 TiAHECEHHIM
Bemukoi Bpurtanii sik CBITOBOi cymepiep:kaBu
y XVII-XIX cTomiTTsAX aHDIichka MOBa CTa-
Basia Bce Outbl BaxknuBoro. [licis Iepmoi cBi-
TOBOI BIfHM aHIVIIiCbKa MOBa IOYaia LIMPOKO
BUKOPHCTOBYBATUCS B MIKHApPOIHIN TUIIIOMA-
Tii, 010 CIIPUsIO (POPMYBAHHIO BiAMOBIIHOI TEp-
Mminocuctemu. [licias Jlpyroi cBiToBOi BiiiHM 3i
3poctanssM poii Criomyuyenux llltariB aHmmii-
ChbKa MOBa 3aKpiNuiacs sik OCHOBHA MOBa MI>KHa-
POIHUX BiIHOCUH, CIIPUSIOUH MOMAAJBIINIA CTaH-
napru3aiii repminonorii. Kinenp XX — modatok
XXI cromnitts 3 mporecamu rodanizarii Ta po3-
BUTKOM 1H(OpMaLIHHUX TEXHOJIOTIM MPU3BEIU
710 11e OUTBIIOTO TOMUPEHHS aHTIIHCHKOT MOBH
B MDKHApOIHIN cdepi, IHTErpyrodd HOBI Tep-
MiHH, [0 BiAMOBIJAIOTh CyYaCHUM BHUKJIIMKaM.
Takum dYHWHOM, aHIVIiChKAa TEpMiHOCUCTEMA
MDKHAPOJHUX BIJIHOCHH € TPOAYKTOM Oararo-
BIKOBUX 3MiH Ta aJlanTarlii, Biio0Opakatouu eBo-
JIOLIIO I100aNbHUX KOMYHIKAIIIH 1 CIiBIIpari.

ETumororis aHmiiChbKUX TEPMiHIB MIKHAPO/I-
HUX BIJIHOCHH JIEMOHCTpPY€E 0araTtoBiKOBHM TPO-
[[eC 3alo3u4eHb Ta ajamnTallii, siki BimoOpaka-
I0Th ICTOPUYHI, KyJAbTYpPHI ¥ MOJITUYHI BIUTUBH
Ha (OpMYBaHHS IIi€] CIEIiaTi30BaHOI JIEKCUKH.
barato TepmiHiB MOXOIATH 13 JTATUHCHKOT, TPEIlb-
KO1 Ta (ppaHIly3bKOi MOB, IO 3YMOBJICHO JOMi-
HYBaHHSIM IIUX MOB y €BPONEHCHKIM TUTIIIOMATIT
Ta Mpasi B Pi3Hi icTopuyHi nepioau. Hanpukian,
cioBa «diplomacy» 1 «protocol» MarOTh rperpke
MOXOJPKEHHS, «ambassador» 1 «treaty» — JaTuH-
chKe, a «embargo» — icmanceke. Taki TepMmiHH,
K «consul», «visa» H «sanction», JI€MOHCTPY-
I0Th, SIK aHIVIIChKAa MOBa 1HTETpyBaja W aganTy-
Bajia 1HO3EMHI CJI0Ba, 30epirarodu iXHI OCHOBHI
3HAYEHHS, alleé TAaKOXK HAJAI04YM IM HOBI HIOAHCH
BIJIOBIIHO JI0 CY4acCHUX MOTped MIKHAPOIHUX
BifHOCHH. 3poctaHHs poni Bemukoi bpuranii
ta CIIIA y CBITOBiil MOMITUIII 3HAYHO CHPHSIIO
MOLIMPEHHIO aHIIINACHKOI MOBHU Ta ii TEPMIHOJIO-
rii Ha T0OaTbHOMY PiBHI. TakuM YMHOM, €THMO-
JIOTisl QHTITMCHKUX TEPMIHIB MDKHAPOIHHUX BiJI-
HOCHH € BiIOOpaXEHHSM JMHAMIYHOTO MPOIIeCy
KyJBTYPHUX 1 MOBHUX OOMIHIB, sIKi (pOpMyBasu
Cy4acHY JUIUIOMAaTUYHY i IPABOBY MOBY.

[lepciekTHBOIO JOCIHIJKEHHS € aHalli3 Mapa-
IUTMAaTHYHAX 3aB’I3KIB MDK KOMITOHEHTaMH
AQHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH MIDKHAPOTHUX
BIJIHOCHH.
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